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ПРОБЛЕМА ВЫБОРА ОБРАЩЕНИЯ К НЕЗНАКОМОМУ АДРЕСАТУ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Вводные замечания. Постановка проблемы

Нет ни одной прикладной дисциплины, в которой не существует проблем и неразрешимых до поры до времени вопросов. Не является исключением и культура русской речи, «камень преткновения» которой – обращение к незнакомому адресату: ведь именно с обращения начинается наше общение. Выбор обращения в начале общения, как обратиться к незнакомому человеку является проблемой и для всех иностранцев, обучающихся и работающих в России. И действительно - начать коммуникацию оказывается непросто, потому что в русском речевом этикете на вопрос «Как обратиться к незнакомому человеку?» нет простого и однозначного ответа. 

Речевой этикет – важная составляющая социальных взаимоотношений. Он напрямую связан с уровнем культуры нации. Почему в современной России так часто нарушаются правила речевого этикета? С одной стороны, причина в том, что в сфере межличностного общения ощущается недостаток общей культуры. С другой стороны, у нас нет универсальной формы обращения незнакомых людей друг к другу. Таким образом, в современном русском литературном языке существует серьезная проблема, с которой все мы ежедневно сталкиваемся: при обращении к незнакомому собеседнику бывает очень трудно подобрать вежливое нейтральное слово. Поэтому на простой вопрос «Какое обращение выбрать?» приходится давать описательный ответ и предъявлять длинный список слов-обращений. Анализу видов и форм обращений, употребляемых по отношению к незнакомому адресату в повседневном общении, и посвящена настоящая статья. При описании функционирования того или иного обращения автор опирается  как на мнение известных специалистов в области речевого этикета и культуры русской речи, так и на собственные лингвистические наблюдения и данные опроса, проведенного осенью 2010 года среди столичного населения в возрасте 20-50 лет.

В данной статье будет представлен анализ форм обращений к незнакомому адресату, употребляющихся при устной форме общения, при контактном положении коммуникантов, в обиходно-бытовом общении - в транспорте, на улице, в учреждениях и др. 

В данной группе обращений можно выделить следующие виды:

 -неизбирательные способы привлечения внимания без                                                 номинации адресата;

-  номинации по признаку возраста, пола.

Неизбирательные способы привлечения внимания без номинации адресата
Простите, Извините, Скажите, пожалуйста, Будьте любезны, Будьте добры – нейтральные, наиболее распространенные, вежливые формы обращения - привлечения внимания, адресованные незнакомому адресату. По данным опроса, именно эта разновидность обращений лидирует сейчас в качестве обращений к незнакомым адресатам-людям среднего и пожилого возраста (их выбирают 37% и 44% респондентов, соответственно).

 После такого обращения следует, как правило, минимальный дискурс, информативная часть которого строится как вопрос, просьба или небольшое сообщение. Данные обращения мы используем по отношению к незнакомому адресату в ситуации обиходно-бытового общения на улице, в транспорте, чтобы привлечь его внимание, позвать его, не производя при этом номинации. Номинация здесь не производится по ряду причин:

- в связи с неопределённостью социального признака и ролей адресата;

- в связи с нежеланием такую номинацию производить, т.к. признаки адресата в данном случае нам не важны, важно лишь привлечь внимание с целью получения необходимой информации.

Для того чтобы человек понял, что вопрос/просьба адресованы именно ему, нужно невербально показать, к кому обращаешься. Так, при устном привлечении внимания собеседника жест – сигнал невербальной коммуникации – выражается в движении к собеседнику, в повороте головы к нему, во взгляде, в улыбке. Иногда можно наблюдать в этой функции и как бы останавливающий жест рукой.

Среди оригинальных ответов опрашиваемых и собственных лингвистических наблюдений хочется выделить следующие формы привлечения внимания:

- Извините, у Вас есть минутка?

 «Замечаю, что  некоторые так начинают свое обращение. Стараюсь дослушать до конца, но под этим «извините, у Вас есть минутка?» чаще всего скрывается вопрос, как пройти куда-нибудь, но после такого обращения  почему–то кажется, что будут проводить опрос». (Видимо такая ассоциация возникает по аналогии с речью интервьюеров, проводящих маркетинговые исследования и опросы населения по телефону, а иногда прямо на улице – прим. автора.)

Интересен факт, что в функции обращения стало выступать приветствие. Согласно опросу, вежливые формулы приветствия Добрый день (утро, вечер)! Здравствуйте! стали часто использоваться в позиции обращения к незнакомому адресату для привлечения внимания и установления контакта, и это вызывает положительную реакцию адресата (7% и 12% опрошенных выбрали такую форму обращения по отношению к людям среднего и пожилого возраста соответственно). Приветствие вместо обращения все чаще можно услышать в различных магазинах, салонах в речи продавцов, консультантов по отношению к посетителям, потенциальным клиентам и покупателям с целью привлечь их внимание и сформировать лояльность.

Правда, необходимо отметить, что обезличенные обращения, которые далеко не всегда соответствуют нормам вежливости, могут вызывать и негативную реакцию:

«Когда обращаются: Извините!/Простите! у меня такое ощущение, что обращаются к оно».

«Раздражает, когда люди вообще никак не обращаются, а сразу начинают излагать свои мысли, не всегда в вежливой форме».

«Раздражает замена обращения свистом, сигналом автомобиля или отсутствие обращения вообще, когда переходят непосредственно к просьбе («Передай/скажи/отойди»)».
Итак, нейтральными, вежливыми обращениями, привлекающими внимание незнакомого адресата, являются: Простите! Извините! Они применяются чаще всего тогда, когда нужно задать вопрос будущему собеседнику. Удобство этого способа обращения в том, что говорящему не надо распознавать социальных признаков адресата: его пол, возраст, статус, роль и т.д. Для незнакомых людей при кратких контактах это неважно. 

Если же предполагается продолжение общения или знакомства, то лучше всего сразу спросить имя собеседника. Негласное правило русского речевого этикета гласит: «Если ты знаешь имя собеседника, используй его». В этой связи понравился ответ одной из респонденток: «Если я вижу на человеке бейдж, прочту имя и обращусь по имени!»

Обращения - номинации по признаку возраста и пола

Самым резким возражениям со стороны и лингвистов, и большинства опрошенных сейчас подвергается все более распространившееся в последнее время обращение в общественных местах к незнакомым людям по половому и возрастному признаку - женщина, мужчина. И действительно, употребление обращений мужчина, женщина не может быть одобрено с точки зрения норм литературного языка, т.к. обращения эти - диалектные, бытующие в южнорусских говорах, а, следовательно, не входящие в литературный язык. Данные обращения тем самым нарушают нормы речевого этикета, свидетельствуют о недостаточной речевой культуре говорящего.
В статьях, опросах, выступлениях такие обращения справедливо называются грубыми.  Интеллигенты, образованные, культурные люди их не используют. Согласно опросу, обращения женщина/мужчина возглавляют рейтинг раздражающих обращений (25%). Однако услышать эти обращения можно и на улице, и в транспорте:

- Женщина, передайте за проезд!
- Эй, мужчина, проходите быстрее!

Есть, правда, мнения «за» употребление данных обращений по отношению к незнакомому. Вот что пишет студентка Университета кино и телевидения: «Мне, наоборот, очень импонирует обращение «женщина» <…> Что может быть прекраснее, чем Женщина? Причем речь идет не о женщине по физиологическому или половому признаку, а именно об этом величественном возвышенном существе, которым Бог наградил Адама<…>Женщина в высоком (и истинном) понимании даже не называние, а комплимент, по моему мнению1». 

Но большинство опрошенных не употребляют мужчина, женщина в качестве обращений к незнакомому адресату, т.к. подобные номинации по половозрастному признаку вызывают отторжение у носителей языка. Вот некоторые комментарии респондентов.

 «Раздражает  женщина, мужчина. Очень не нравится.  Как правило, и так понятно, к лицу какого пола обращаешься, носит оттенок вульгарности». 

«Режут ухо обращения Женщина и Мужчина, вроде бы ничего такого, но как-то не ложится на слух, да и возраст уже подчеркивает». 

«Тут даже дело не в самом слове, а то каким голосом и главное - каким тоном оно произносится». 

«Женщина» звучит нежеланным напоминанием о возрасте, а при женщинах вообще неприлично говорить о возрасте.  Кроме того, женщина и мужчина звучат, на мой взгляд, чересчур «гендерно».  

В отличие от обращений мужчина, женщина, обращения девушка, молодой человек являются стилистически нейтральными и общеупотребительными. Эти вокативы широко употребляются по отношению к молодым людям как стороны более старших по возрасту, так и равных по отношению друг к другу (40% и 32% женщин разного возраста так обращается к девушкам и молодым людям соответственно; 42% опрошенных девушек отметили, что именно так чаще всего к ним обращаются незнакомые; что же касается мужчин, то обращение молодой человек выбрали как наиболее употребительное по отношению к себе 28% респондентов, в свою очередь, обращение девушка выбрали 25%, а молодой человек - 30% опрошенных мужчин).

Обращение Девушка применимо к представительницам любых профессий, предполагающих «вечную молодость» - стюардессам, продавцам косметики и бижутерии, секретарям, консультантам, официанткам - вне зависимости от реального возраста дамы. В свою очередь представители сферы обслуживания также активно используют обращение Девушка по отношению к посетительницам, клиенткам, покупательницам как наиболее распространенное. На рынке девушками называют всех поголовно, включая и женщин предпенсионного возраста. Почему так происходит? Как только термин социального характера путем эмоционального сдвига расширяет сферу своего употребления, он становится словом с неопределенным значением и только смущает умы. Девушка - не только лицо женского пола, не состоящее в браке, но и служанка в доме, прислуга - таковы два значения, прямое и переносное (социальное), пришедшие к нам из прошлого. И барышня, и прислуга одновременно. Так кем же оказывается продавщица в магазине сегодня? Можно сравнить эту ситуацию с другой, когда обращение девушка применяют по отношению к немолодой женщине (например, к продавщице, официантке), уже не сохранившей в своем облике юных черт. В таких случаях часто можно наблюдать негативную реакцию адресата: «Какая я вам девушка?!»

Получается, что сегодня в русском языке нет простого и звучного слова, с помощью которого можно было бы непринужденно, вежливо, приветливо и с достоинством обратиться к незнакомой женщине средних лет. Похожая ситуация наблюдалась и почти 100 лет назад: в 20-ые годы прошлого века было трудно подобрать нейтральное обращение к женщине. В воспоминаниях В.П.Катаева читаем: «Пишу гражданка потому, что в то легендарное время дореволюционные слова вроде барышня или мадемуазель были упразднены, а слово «девушка» как обращение к девушке, впоследствии введенное в повседневный обиход Маяковским, еще тогда не вошло в моду и оставалось чисто литературным. Сказать же молодая особа было слишком в духе Дикккенса, старомодно, а потому смешно и даже непристойно. Красавица – еще более смешно. Дама - оскорбительно-насмешливо. Оставалось гражданка, так как напоминало «Боги жаждут» А.Франса <..> Теперь я бы просто сказал «девушка», тогда же можно было сказать только «гражданка», в крайнем случае «молодая гражданка» – не иначе2!»

Таким образом, после октябрьской революции в результате разрушения старой системы обращений мы утратили и ту ситуацию, которая есть в большинстве европейских языков, где есть отдельно слова для обозначения лиц разного пола и возраста (man, woman, boy, girl, old man, old woman) и отдельно – специальные слова, употребляющиеся в функции обращения (sir, mister, miss, madam).

Правда, несмотря на это, подобные проблемы – как политкорректно обратиться к представительнице слабого пола – существуют и в западноевропейских странах. Так, в статье немецкого журналиста Бориса Райтшустера читаем: «Перед нами, немцами, стоит та же проблема, что и перед русскими, - причем без всякой революции. Мы тоже не можем предложить ничего похожего на «мадам», «месье» или «сеньор» - обращений, бытующих у наших средиземноморских соседей. После того, как жертвой политкорректности пало слово «фройляйн», у нас ситуация едва ли не хуже, чем у русских3».  А во Франции в 2006 году было предложено отменить понятие «мадемуазель», которое используется для обращения к незамужней девушке, и оставить только «мадам», употребляющееся в отношении замужней дамы. Француженки посчитали несправедливым, что факт замужества отражается уже в обращении к ним, тогда как мужчинам не приходится из-за этого страдать и к ним всегда обращаются «месье». В 2009 году руководство Европарламента опубликовало брошюру «Нейтральный по половому признаку язык» ("Gender-Neutral Language"), где рекомендует обращаться к женской части парламента только по полным именам4. Таким образом, традиционные обращения миссис и мисс, мадам и мадемуазель, фрау и фройляйн, сеньора и сеньорита исключаются.  
Рассмотрим, какие еще варианты, по мнению опрошенных, допустимы в русском языке в качестве вежливых обращений к женщине.

Воспитанный человек в возрасте, столкнувшись в дверях с женщиной, скажет: «Прошу Вас, мадам!». И не покажется белой вороной. Некоторые действительно предпочитают форму обращения к женщине мадам (10% опрошенных мужчин). До революции 1917 года так, на французский манер, обращались к незамужней женщине из привилегированного сословия. Теперь же это зачастую способ выражения иронии и даже сарказма. Мадам - не самое подходящее обращение  еще и по другой причине – слово это нерусское и слишком вычурное. Конечно, мадам лучше, чем дама. Хотя последнее обращение прижилось в сфере обслуживания. Обращение дама уместнее, чем, скажем, клиентка или женщина. Дама! – так обычно обращается к клиентке парикмахер, мастер дамского зала; портной, иной работник сферы обслуживания.

Обращение Барышня! сегодня возрождается в речи людей старшего поколения по отношению к молоденьким девушкам.

- Дедушка, садитесь, здесь есть место.

- Спасибо, милая барышня.

Согласно опросу, многие девушки и молодые женщины хотели бы слышать такое обращение в свой адрес. А женщины среднего и старшего возраста отдают предпочтение обращениям Дама, Мадам, Сударыня (8%, 4% и 40 % соответственно).

Какие же альтернативы существуют у обращений по признакам возраста и пола?

30 лет тому назад писатель В.А. Солоухин предложил вновь ввести в широкое употребление обращения сударь, сударыня. Развернулась дискуссия. Противники говорили о непривычности обращения, об устарелости самого слова.  Многим нравилось благозвучное слово, но считали его неподходящим для нашей суровой российской действительности. В.А.Солоухин же впоследствии писал, что предложение его не привилось не столько потому, что не пропагандировалось сверху, сколько потому, что не к каждому человеку применимо такое наименование. Не к каждой женщине обратишься Сударыня! Ведь за словом этим стоит определенный социокультурный ореол, питаемый образами литературы XIX века.

В последние годы радиостанция «Россия» пытается внедрить в сознание своих слушателей, что все мы – судари и сударыни. Так, например, ведущий «Радио России» Игорь Зорин при обращении к аудитории использует одновременно обращения господа, а также судари и сударыни:                                                                                       

-  Милостивые господа! Достопочтимые судари и сударыни!

Желание радиостанции ввести такое именование в обиход как базовое обращение в обществе понятно. Но, к сожалению, ментального отклика у наших людей оно пока не находит. Вероятно, это связано с тем, что «в нашем обществе нет некоего самоуважения, культуры взаимного доверия для того, чтобы обращаться к незнакомым людям со словами сударь и сударыня5». Данные опроса подтверждают эти слова: лишь 40% респондентов выступают «за» возрождение этих апеллятивов в качестве общеупотребительных обращений. Вот какие аргументы «против» встречаем в ответах опрошенных:

«Почему женщинам не нравится обращение Сударыня? На мой субъективный взгляд, здесь играют роль ассоциации с многочисленными рекламными образами Сударынь и Сударушек, с пышными формами, деревенским обликом. Вспомните сударушку на чайнике. Кому из современных женщин захочется быть похожей на нее?»

«Я считаю это прошлый век, на дворе 21 век, и это звучит как-то странно в нынешнее время».

«Оно не является универсальным для нашего общества, т.к. у нас отнюдь не каждую женщину можно так назвать».

«Сударыня, на мой взгляд, можно обратиться только с иронической окраской».

Препятствует позитивному восприятию образов сударя и сударыни, как нестранно, благое начинание сети быстрого питания «Теремок». 

«Сударыня, кваску не изволите?» – обратилась к корреспондентке «Новых известий» кассирша в одном из сетевых фаст-фудов столицы6. Журналистка от неожиданности растерялась. А потом выяснила – таковы корпоративные правила в этой сети, которая работает «под старину».

Вот какие мнения высказываются посетителями этих блинных по поводу внедренного корпоративного стандарта обращения:

«Раздражает Сударь/сударыня в сети быстрого питания «Теремок», т.к. подобное обращение кажется сильно оторванным от ситуации и эпохи, очень неестественно!»

«Сударыня» - так говорят в блинных домиках. По-моему, их самих передёргивает. Меня тоже немного передёргивает. «Сударыня» - это архаизм. Его можно хранить на полке исторических знаний, но вытаскивать эту старину с полки и проводить реанимацию ни к чему».

«Сударыня - так все время в «Теремке» обращаются. Это где фаст-фуд. У меня сразу же с деревней ассоциация идет».

А вот что пишет про это обращение В.В. Колесов: «Сударь – старое русское слово, которое ничем себя не опорочило. Значит оно тоже, что и гражданин, только гражданин – книжное слово, а сударь - исконно русское. В качестве разговорного обращения к свободному человеку сударь известно с XVII века. Его относили ко  всем взрослым людям независимо от социального положения». По мнению В.В.Колесова, именно сударь является сейчас идеальным обращением. Во-первых, это обращение равного к равному, оно утратило всякие исторические и образные связи с другими словами нашего словаря. Во-вторых, оно одинаково соотносится с ты и Вы-формами. В-третьих, что немаловажно, имеет соотносительную форму женского рода – сударыня. Это обращение, конечно, может звучать и иронически, но это уже не от слова зависит7.
Н.И. Формановская считает, что постоянное обиходное применение обращения сударыня быстро стерло бы его прежние оценочные коннотативные оттенки и сделало бы его обычным и привычным. В нормативном употреблении среди образованной части населения (преимущественно городского) оно было бы очень уместным. Ведь в нем органично сочетаются достаточная степень уважительности с доброжелательностью и теплотой (по отношению к незнакомому), что и должно отвечать требованиям речевого этикета по законам благопожелания8.

И, действительно, созвучные мысли встречаются в ответах респонденток:

«Обращение «сударыня» было бы более уместно. Это обращение не привязано к возрасту женщины, а выражает уважительное отношение к персоне.
Сударыня - хорошее русское слово, к сожалению, незаслуженно забытое и выпавшее из лексикона».

«Сударыня - солидно и на комплимент похоже. Нравится, как это слово звучит! И даже не очень ретро. Намекает, что у дамы есть интеллект!»
«Сударыня нравится. Не знаю с чем оно ассоциируется, но в этих словах  чувствуются уважение и любовь».

Итак, к прекрасной половине человечества можно обратиться следующим образом: девушка, барышня, дама, мадам, сударыня. Как видно из перечисленных примеров, обращения отличаются эклектизмом: тут и перешедшее из советской эпохи обращение по половозрастному признаку девушка, и употреблявшееся до революции барышня, причем сразу оговоримся, что в качестве нейтральных они применимы лишь по отношению к молоденьким представительницам слабого пола, по отношению же к женщинам среднего и старшего возраста подобные обращения звучат как-то уж очень иронично и могут оскорбить адресата; дама, мадам употребляются как подчеркнуто-вежливые формы обращения к женщине, независимо от возраста и могли бы претендовать на статус универсальных. Однако препятствуют этому содержащиеся в этих словах коннотации: ведь подобные обращения ассоциируются с определенным образом, а образ далеко не всякой нашей современницы легко совмещается с обликом Барышни или Дамы, поэтому неверно и неуместно проведенная адресация  может создать комический эффект или вызвать чувство недоумения у адресата. Кроме того, как было отмечено выше, некоторые ощущают в подобных обращениях иронию и даже сарказм. Не привилась пока и сударыня. Однако поиски новых обращений надо вести.
Вместо заключения

Проанализировав обращения к незнакомому адресату, мы приходим к неутешительному выводу о том, что проблема «Как  лучше обратиться, какое обращение выбрать?» в современном русском языке остается открытой.
Уверена, что общественное мнение с поддержкой ведущих лингвистов в скором будущем сможет создать столь необходимое универсальное обращение. Такие слова не выходят из чернильниц, они возникают сами, становясь завершающим долгий путь развития моментом обобщения слова. В заключение разговора о поиске универсального слова в качестве обращения к незнакомому адресату хочется привести высказывание А. Сперанской, доцента кафедры русского языка Сибирского федерального университета: «Нельзя вернуть в одночасье то, что было утеряно. Надо создавать новую систему, а это трудно. Из каких же элементов мы можем составить систему обращений в современном языке? Думаю, мы их себе более или менее представляем, потому что это все те же слова, известные всем. Только у каждого из этих слов есть своя «память» — эмоциональный отпечаток, который накладывается использованием1».
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